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Przedmowa

Biblia, czyli Pismo Święte. Drogowskaz życiowy dla 
wierzących  ipodstawa  teologii  chrześcijańskiej,  azarazem 
kluczowe źródło cywilizacji europejskiej. Pozornie jedna 
książka, ale faktycznie zbiór utworów, które powstawały 
przez całe wieki. Złożone ifascynujące dzieło literackie 
oraz  zapis  dawnych  dziejów.  Czytana  przez  miliardy  
ludzi, atakże badana przez mnóstwo specjalistów.


Wiadomo oBiblii tak wiele, że trudno tę wiedzę 
uporządkować  iprzedstawić.  Od  czego  zacząć,  co  wybrać? 
Wtej książce zebrana jest podstawowa wiedza oPiśmie 
Świętym,  pojmowanym  jako  pewna  całość.  Znajdziemy 
tu wiadomości, które warto mieć przed lekturą 
szczegółową. Pismo Święte jawi się jako dzieło zdawnych 
wieków, jako aktualna księga wiary ijako utwór wymagający 
objaśnienia.


Przedstawimy  więc  trzy  rodzaje  wiadomości.  Po 
pierwsze,  czym  jest  Biblia  od  strony  materialnej,  jako 
książka  zczasów  starożytnych.  Zjakich  utworów  się 
składa, jak one powstały, skąd znamy ich oryginalne 
teksty, które czytamy wprzekładach na języki współczesne. 
Po drugie, czym jest Biblia jako 
księga religijna, bo 
przecież tej funkcji zawdzięcza swe znaczenie. Należy tu 
wyjaśnić, jak chrześcijaństwo rozumie Boskie pochodzenie 
Pisma  Świętego  oraz  jak  ukształtował  się  jego  uznany 
przez  Kościół  skład  (kanon).  Trzecia  główna  kwestia  to 
zasady poprawnego czytania Biblii. Chodzi tu oto, jaką 
drogą dochodzi się do ścisłego, dosłownego znaczenia jej 
tekstów, io to, jaki mogą one nieść sens głębszy iukryty. 


Pismo Święte jest 
całością złożoną. Zpunktu widzenia 
religijnego całe jest natchnione, całe zawiera Objawienie 
Boże, całe jest podstawą nauki Kościoła. Nie jest jednak 
jednorodne, składa się ze Starego iNowego Testamentu. 
Wchodzi  do  niego  wiele  utworów,  zwanych  „księgami”, 
napisanych wróżnych językach iepokach, zużyciem 
rozmaitych  form  literackich.  Inaczej  mówiąc, 
całe  jawi  się 
jako słowo Boże, ale icałe jest dziełem ludzkim. Droga 
do poznania nauki biblijnej prowadzi więc przez 
poznanie bogatego języka ludzkiego, jakim Pismo Święte zostało 
spisane.


Chodzi tu nie tylko odokonanie poprawnego 
tłumaczenia zjęzyków oryginalnych. Aby wpełni zrozumieć tekst 
biblijny, trzeba też uwzględnić, co znaczył on wswoich 
czasach. Wymaga to od czytelnika pewnej wiedzy: nie tylko 
oczytania wBiblii, ale iwiedzy typu historycznego.


Podstawowy sens Ewangelii jest rzecz jasna tak samo 
zrozumiały  wkażdej  epoce.  Chrześcijaninem  może  być 
iprofesor, ianalfabeta. Łatwo pojąć, oco chodziło Jezusowi, 
trudno według tego żyć. Jednakże im dokładniej czyta się 
Pismo Święte, tym więcej uporządkowanych wiadomości 
potrzeba dla pełnego zrozumienia.


Głównym  źródłem  tej  wiedzy  jest  sama  Biblia,  brana 
wcałości.  Stanowi  ona  dla  wiary  iteologii  podstawowe 
źródło. Jako takie stanowi punkt wyjścia wszelkich badań 
iprzeciwstawia  się  opracowaniom,  komentarzom  
ipodręcznikom, które ani wsensie religijnym, ani naukowym 
źródłami nie są. Jak ztego wynika, książka taka jak ta ma 
za zadanie przede wszystkim pomóc wczytaniu ze 
zrozumieniem tekstów biblijnych. 
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1 Zbiór 73 utworów


Nazwy Pisma Świętego



Na jego stronie tytułowej możemy spotkać tytuł „Pismo 
Święte”, ewentualnie „Pismo Święte Starego iNowego 
Testamentu” albo też „Biblia”. Co te nazwy znaczą iskąd 
się wzięły?


Wczasach Jezusa iapostołów określano Stary Testament, 
czyli księgi święte Izraela, nazwą 
„Pismo” bądź „Pisma”. 
Nazwę tę spotyka się często wNowym Testamencie (np. 
Mt 21, 42; J 2, 22). Święty Paweł użył raz terminu „Pisma 
Święte” (Rz 1, 2), raz mamy też „święte zapisy” (2 Tm 3, 15). 
Wjudaizmie ichrześcijaństwie nazywano teksty biblijne 
świętymi ze względu na ich wyjątkową więź zBogiem, 
źródłem dobra iświętości.


Wchrześcijaństwie starożytnym nazwy te oznaczały 
łącznie Stary iNowy Testament. Mówiono też „Pismo Boże”, 
„Pańskie”, „natchnione”, „święte”. Ta ostatnia nazwa była 
używana szczególnie po łacinie (Scriptura Sacra) iz czasem 
stała się naj powszechniejsza. Stąd po polsku mamy Pismo 
Święte.

Drugie popularne określenie, 
Biblia, oznacza po 
grecku tyle co „książki, księgi”. Liczba pojedyncza biblion odnosi się do książki, aściślej do zwoju papirusu ztekstem. 
Liczba mnoga brzmi biblia. Po łacinie powstała ztego 
nazwa własna wliczbie pojedynczej, co przeszło do języków 
europejskich.


Określenie to wywodzi się zpewnych miejsc Starego 
Testamentu. Spotkamy wnim mianowicie nazywanie 
„księgami” utworów biblijnych, na przykład Prawa (2 Krn 
34, 14-16) iproroków (Dn 9, 2). O„księgach świętych” 
mowa wgreckiej części Starego Testamentu (1 Mch 12, 9; 
2 Mch 8, 23). Ten sposób mówienia spotkamy też nieraz 
wNowym Testamencie (np. Ga 3, 10).


Wjęzyku polskim iw większości krajów katolickich 
wyrażenie „Pismo Święte” jest bardziej utarte iw wydaniach 
stosuje się je zwykle jako główny tytuł. Wkrajach 
protestanckich iw prawosławiu stosuje się zwykle termin „Biblia”. 
Wwydawnictwach naukowych iencyklopediach przeważa 
wszędzie słowo „Biblia”, może jako krótsze. Odpowiedni 
przymiotnik brzmi „biblijny”, anauka oBiblii to 
„biblistyka”. Wreszcie Pismo Święte czytane wliturgii określamy 
jako 
Słowo Boże. Miano to odnosi się przede wszystkim do 
treści Biblii, do Objawienia Bożego, ale wstarożytności 
nazywano tak również same księgi biblijne.

Pismo Święte dzieli się na dwie zasadnicze części, 
znane jako Stary iNowy Testament. Dlaczego „Testament”? 
Właściwie powinno się mówić 
oStarym iNowym 
Przymierzu, ale wymaga to trochę dłuższego objaśnienia.


Ta pierwsza część zawiera księgi święte powstałe 
wciągu wielowiekowych dziejów Izraela, natomiast 
druga głosi Jezusa Chrystusa ipowstała po Jego przyjściu. 
Tych dwóch części Biblii chrześcijanie nie chcą sobie 
przeciwstawiać. Obie powstały zwoli Bożej izawierają 
Boże objawienie.


Pierwsza część Biblii mówi dużo ohistorii iprawie 
Izraela. Można zniej wyczytać, jak naród wybrany przez 
długie wieki poznawał Boga ijak Mu służył. Rozwój 
objawienia wtej epoce da się porównać do linii wznoszącej się 
do celu. Natomiast Nowy Testament można sobie 
wyobrażać jako gwiazdę: Jezus Chrystus jest jej centrum 
promieniującym na całość. Księgi Nowego Testamentu powstały 
wstosunkowo krótkim czasie, aich treść wynika zżycia, 
śmierci izmartwychwstania Jezusa.


Najważniejszym wydarzeniem wdziejach Izraela było 
przymierze zBogiem na górze Synaj. Warunkami tego 
przymierza były obietnice Boga wobec narodu oraz 
zobowiązania ludzi ujęte wBożym Prawie. Określało to 
relacje między ludźmi aBogiem. Opisują je księgi Starego 
Testamentu.


Zprzyjściem Jezusa Chrystusa ta relacja otrzymała 
nowy kształt. Jezus przyniósł pełnię Objawienia 
izbawienie dla wszystkich. Można to nazwać 
nowym przymierzem 
(Łk 22, 20; 1 Kor 11, 25; Hbr 7, 22; 8, 6-9). Wtym kontekście 
przymierze na Synaju okazuje się „starym przymierzem”.


Skoro owe przymierza stanowią kluczowy elementy 
obu części Biblii, części te zaczęto wstarożytności 
tytułować „Stare Przymierze” i„Nowe Przymierze”. Święty Paweł 
jako pierwszy określił księgi święte czytane przez Żydów 
jako „Stare Przymierze” (2 Kor 3, 14). Zkolei chrześcijanie, 
zebrawszy wII wieku utwory mówiące oJezusie iKościele 
apostolskim, nadali im łączny tytuł „Nowe Przymierze”.


Słowo „przymierze” brzmi po hebrajsku berit. Na 
grecki przetłumaczono to przez diatheke, co oznacza „układ”, 
awszczególności przymierze, rozporządzenie itestament. 
Dlatego List do Hebrajczyków (8, 16-17) wyjaśnia Nowe 
Przymierze jako pewien przekaz ilegat od Boga. Tłumacząc 
na łacinę, użyto słowa testamentum, co oznacza testament, 
aszerzej dokument poświadczony przez świadków. Wten 
sposób po polsku iw innych językach nowożytnych 
pojawiło się słowo „testament”, które ma sens inny idużo węższy 
niż pierwotne „przymierze”. Lepiej więc byłoby może 
wrócić do tytułów „Stare Przymierze” i„Nowe Przymierze”.


Tytuły ksiąg biblijnych



Choć może się to wydać zaskakujące, książki starożytne 
często nie miały czegoś takiego jak tytuł. Wświecie 
semickim 
książki były rozpoznawane po pierwszych 
słowach tekstu. Zwyczaj ten przetrwał wsposobie 
tytułowania encyklik papieskich. Niektóre psalmy dotąd znane są 
pod pierwszymi słowami tekstu łacińskiego, szczególnie 
wmuzyce (np. Ps 51 – Miserere).


Księga Rodzaju nazywa się zatem po hebrajsku Bereszit, 
czyli „Na początku”, bo tak brzmią woryginale jej pierwsze 
słowa. Zauważmy, że Ewangelia św. Jana wplanowy 
sposób też zaczyna się od słów „Na początku”. Autorski tytuł 
pozostaje jednak wyjątkiem. Pojawia się też czasem 
prolog, jak wEwangelii św. Łukasza oraz podobne do tytułu 
zagajenie, jak wEwangelii św. Marka (Początek Ewangelii Jezusa Chrystusa Syna Bożego). Listy św. Pawła 
wymieniają wpozdrowieniu autora iadresatów.


Wsposób systematyczny tytuły nadawali księgom 
biblijnym dopiero ci, którzy zbierali razem większą ich 
ilość. Na zwojach pisali wtedy wskrócie, co zawierają. Jak 
ztego wynika, owe tytuły nie należą do właściwego tekstu 
natchnionego, choć oczywiście mogą być źródłem 
istotnych wiadomości. 
Obecnie używane tytuły ksiąg Starego 
Testamentu pochodzą zasadniczo zrękopisów jego wersji 
greckiej. Wersja łacińska czasem powtarza je dosłownie, 
aczasem tłumaczy. Nasze nazwy są tłumaczone zgreki 
iłaciny. Czasami cytuje się też nazwy starożytne wbrzmieniu 
dosłownym.


Wgreckim Nowym Testamencie początkowe tytuły 
były bardziej zwięzłe niż te używane obecnie, np. „Według 
Mateusza” (Kata Maththaion), „Według Marka”, „Do 
Rzymian”, „Jakuba”, „Piotra A” (litera Azastępowała 
jedynkę) itd. Nazwy te pochodzą od chrześcijan, którzy 
gromadzili razem utwory zNowego Testamentu. Tytuły 
dłuższe iuroczyste, jak „Ewangelia według świętego 
Mateusza” opierają się na późniejszych rękopisach 
greckich iłacińskich.


Szereg ksiąg biblijnych znanych jest pod więcej niż 
jednym tytułem, co będzie uwzględnione przy ich 
wyliczeniu poniżej. Tytuły nawiązują do wydarzeń opisanych 
wksięgach, do imion bohaterów, do formy literackiej, do 
adresatów oraz do autorów, rzeczywistych bądź 
domniemanych. Ten ostatni przypadek, jako rodzący trudności, 
trzeba wyjaśnić szerzej.


Wstarożytności, jak dzisiaj, używano 
pseudonimów, 
ale zwykle zinnych powodów niż obecnie. Wświecie 
semickim autorzy unikali wymieniania swojego imienia. 
Utwory rozpowszechniano zatem pod imieniem wybitnej 
postaci zprzeszłości, sądząc, że dzieło leży wnurcie jej 
twórczości. Wten sposób wBiblii Dawid stał się autorem 
psalmów wogóle, aSalomon – przysłów. Uczeń inastępca 
mógł przypisać swe dzieło mistrzowi, na którym się 
wzorował. Czasem wten sposób podnoszono rangę dzieła.


Późniejsze pokolenia niestety traktowały ten umowny 
chwyt literacki zbyt dosłownie, przywiązując zbytnią wagę 
do osoby wymienionej wksiędze wroli autora. Tymczasem 
psalm „Dawidowy” mógł być po prostu Dawidowi 
zadedykowany; Daniel nie napisał Księgi Daniela, lecz jest jej 
bohaterem; księgi prorockie łączą autentyczne wyrocznie 
zdopiskami późniejszymi, pochodzącymi od 
naśladowców danego proroka; księgi Nowego Testamentu 
przypisywane apostołom mogli na podstawie ich nauczania spisać 
uczniowie inastępcy. Będzie otym jeszcze mowa.


Lista ksiąg


73 księgi biblijne zostaną tu wymienione wtakiej 
kolejności, wjakiej umieszczane są wobecnych katolickich 
wydaniach Pisma Świętego. Wchodzi do nich 
46 ksiąg Starego 
Testamentu 
i27 ksiąg Nowego Testamentu. Nazwa 
„księga” jest, jak zaznaczyłem, umowna, oznaczając utwory 
liczące od jednej do kilkudziesięciu stron. Sposób ustalenia 
tej listy będzie przedstawiony później. Poniżej podam 
nazwę księgi, wnawiasie skrót tytułu używany przy 
cytowaniu, ewentualne inne nazwy ipotrzebne objaśnienia.

*

– Rodzaju (Rdz). Pierwsza księga wStarym Testamencie. Nazwa ta jest dziś niezrozumiała, gdyż 
staropolskie „rodzaj” oznaczało „ród, pochodzenie”. Po grecku 
było Genesis, czyli „geneza, początek”, co spolszczano na 
Genezis. Istnieje propozycja nazwy „Księga Początków”.


– 
Wyjścia (Wj). Nazwa grecko-łacińska Exodus. Księga 
dotyczy wyjścia Izraelitów zEgiptu.


– 
Kapłańska (Kpł), zawiera głównie przepisy 
związane zkultem.


– 
Liczb (Lb), gdyż wymienia dane oliczebności rodów 
izraelskich.


– 
Powtórzonego Prawa (Pwt). Nazwa grecko-łacińska Deuteronomium. Otyle jest istotna, że od niej utworzono 
naukowy przymiotnik „deuteronomiczny”, oznaczający 
tradycje biblijne ztą księgą spokrewnione. Pierwszych 
pięć ksiąg nazywa się też, zwłaszcza wprotestantyzmie, 
1, 2, 3, 4 i5 Księgą Mojżeszową. Są to istotnie tomy 
jednego dzieła, anie osobne utwory, Mojżesz nie był jednak 
ich autorem, lecz bohaterem.


– 
Jozuego (Joz), od głównego bohatera.


– 
Sędziów (Sdz), opowiada onaczelnikach Izraela 
zwanych „sędziami”.


– Rut (Rt), od imienia głównej bohaterki.


– 
Pierwsza Samuela (1 Sm), od imienia jednego 
zbohaterów.


– 
Druga Samuela (2 Sm), ciąg dalszy poprzedniej, 
mówi głównie oDawidzie.


 –  
Pierwsza Królewska (1 Krl), okrólach Izraela iJudy 
po Dawidzie.


–  
Druga Królewska (2 Krl). Księgami Królewskimi, 
Królów lub Królestw nazywane są też wstarszych 
wydaniach Pisma Świętego te cztery ostatnie księgi łącznie, dwie 
Samuela idwie Królewskie. Wtedy mamy skróty 1, 2, 3, 4 
Krl. Prowadzi to do pomyłek, gdyż wtym zapisie „1 Krl” 
odpowiada 1 Sm. Dwie pary mamy wwersji hebrajskiej, 
natomiast czwórkę po grecku ipo łacinie.


–  
Pierwsza Kronik (1 Krn), pradzieje izraelskie.


–  
Druga Kronik (2 Krn), ciąg dalszy poprzedniej.


–  
Ezdrasza (Ezd), ten tytuł inastępne od imienia 
głównych bohaterów.


–  
Nehemiasza (Ne), czasem jako Druga Ezdrasza.


–  
Tobiasza (Tb) albo poprawniej Tobita (Tobit, 
główny bohater, był ojcem Tobiasza).


–  
Judyty (Jdt), główna bohaterka.


–  
Estery (Est), główna bohaterka.


–  
Pierwsza Machabejska (1 Mch), owalkach braci 
Machabeuszów zokupantami Izraela.


–  
Druga Machabejska (2 Mch), relacja otych samych 
wydarzeniach niezależna od poprzedniej.


–  
Hioba (Hi), czasem „Joba” (główny bohater).


–  Psalmów (Ps), czyli Psałterz.


–  
Przysłów (Prz) albo Przypowieści (w starszych 
wydaniach), czasem „Przypowieści Salomona”.
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